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VISUAL COMPONENT OF CREOLIZED TEXT

Fis'kova Marina Viktorovna
Orenburg State Pedagogical University
amberina87@mail.ru

In the article the author makes an attempt to make a level classification of the elements of the visual component of the creolized text.
The texts from authentic coursebooks of the English language are given as examples. The author suggests dividing all existing ele-
ments of the visual component of the creolized text into three groups depending on the level of complexity of one element or another.

Key words and phrases: creolized text; text with zero creolization; text with partial creolization; text with complete creolization;
text intensity; text with a minimal degree of creolization.

VJIK 81
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

Cmamvs ompadicaem IuH2BUCUYECKUT ACNEKM IKCHEPMU3bl no 0eaam 06 OCKOpONeHUU U NOKA3bI6Aen 803MOHC-
Hble HanpasieHus (nepcnekmuest) paseumust cy0eOHol TuH2eucmuyeckoll skcnepmussl 6 Poccuu. B pabome agmop
aKyenmupyem eHUMAHue Ha aHaIu3e TUHSSUCIIUYECKUX noKazamenel ocKopOaenus 6 auenutickoM u pycckOM A3bl-
kax. Ilpedocmasnennas 6 cmamve ouazpamma A6IAEMcs OMpadceHuem pereeanmHoCmu netopamuehbiX eoutuy no
cmenenu «0CKopoumenbHocmuy O HayUOHANbHO20 COZHAHUSL.

Kniouesvie cnosa u d)pa3bz: cyne6Haﬂ JIMHTBUCTHUYCCKAs SKCIICPTU3A, OCKOp6J'IeHI/Ie; IOPUCIIMHIBUCTUKA; NHBCKTHUBA,
PEUCBBIC TPECTYIUICHUA.

XoJsionosa Upuna AHatosibeBHA
Ananckuii konnedic cghepol yeaye
moiyaschick@mail.ru

K BOIIPOCY O JIMHI'BUCTUYECKOM ACIIEKTE
3KCHEPTHU3BI 11O JEJAM Ob OCKOPBJIEHUH®

JIuHrBUCTHYECKAsT SKCIIEPTH3a — 3TO CPABHHUTEIFHO HOBAas Pa3HOBHIHOCTH CYINEOHBIX SKCHEpPTH3 (KaK MPaBHIIO,
TIOHSTHE WIMHIBUCTHYECKAs SKCIEPTU3a» COBIAAAET C MOHITHEM «CYJNEOHO-TMHIBUCTHUECKASI IKCIIEPTH3a»), CMBICI
KOTOPO#1 3aKITF0YaeTCsl B HHTEPIIPETAINH COJIePIKaTeIIFHON CTOPOHBI PEUEBHIX BBICKA3hIBAHUH (TEKCTOB, JICKCEM, CIIO-
BECHBIX 0003HAUEHUI TOBAaPHBIX 3HAKOB M NIPOYEE), C IIENIBI0 YCTAaHOBIICHHUS FOPUAMYECKH 3HAYMMBIX (DaKTOB.

TepMuH «cyneOHast THHTBHCTHYECKAS SKCIIEPTH3a» TOXKICCTBEHEH C PaHee yIMOTPeOIIeMbIMU B 3TOM K€ 3Hade-
HUH Ha3BaHUSMH «(DHIIOIOTHYECKAS, KCTHIMCTHYECKAs, «TEKCTOJIOTHUECKAs, «CEMAaCHOJIOTHYECKash IKCIIEPTH3bI.

JIuHrBOSKCIIEpTH3a — CHeNHANBHAS MPOIEAYpa, Ha3HAUYaeMasl CYIOM, B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB, IO JIeJIaM, OTHO-
CAIIMMCS K KaTETOPUH «PEUEBBIX MPECTYIUICHUI». DTO cyneOHbIe UCKH O 3all[UTe YeCTH, JOCTOMHCTBA U JEJIOBOH pe-
MyTaIMy TpakaaH U ropuaudeckux i (ct. 152 TK P®) [2]; mo ooBuHeHMIO B Kiesete (cT. 129 YK P®) [8]; «kieBe-
Ta B OTHOLICHUU CYJbH, MPUCSHKHOTO 3aceiaTelis, MPOKypopa, CIeI0BaTeNs, JIUIA, MPOU3BOIIETO T03HAHUE, CY-
neOHoro mpucTaBa, cyaeOHoro wmenomHuTeNs» (cT. 298 YK P®) [Tam xe]; «ockopOieHWe MpencTaBUTeNs Bia-
cti» (c1. 319 YK P®) [Tam e]; mo 0OBHHEHHUIO B BO30YXKIEHUH PACOBOIL, PEIUIHO3HON, HAITMOHAIBHON M COMAIIb-
HOW HeHaBUCTHU M Bpax bl (cT. 282 YK P®) [Tam xe]; mo aemam, CBSI3aHHBIM C 9KCTPEMHCTCKOH NIESTEIBHOCTEIO.

JImHrBUCTHYECKAs SKCTIEPTH3A MPeIoaraeT UCCIeJOBaHUE IKCIIEPTOM (JIMHTBUCTOM) Pe3yJIbTaTOB MIIM KaK MX
3a4acTyI0 Ha3bIBAIOT IIPOIYKTOBY PEUEBOM NESTSIHHOCTH. DTO AWHUIIBI S3bIKa U PEUH, TEKCTHI, IPEICTaBICHHBIC
Ha JI000M MaTepHalbHOM HOCUTEJIE.

DKcnepTH3a NpU3BaHa YCTAHOBUTH «UCTUHHOCTBY HIIM (JIOKHOCTB», PABHO KaK «BO3MOKHOCTB)» JINOO «HEBO3-
MOJKHOCTB) OITUCATEIbHBIX BBICKAa3bIBAaHUHA 00 0OBEKTE.

JAst IosTy9eHust IOCTOBEPHBIX CBEJICHNH, Ha KOTOPBIE CY/Ibsl MOKET OITUPATHCS B XOJIe Cy1eOHOro pa3doupareins-
CTBa, MIepe YKCIEPTOM CTABATCS CIIEAYIOIINE 3a/1a4H:

1) unccnenoBaHMe BHICKA3BIBAHUS C LIENIBIO PA3bSICHUTH (MCTOJIKOBATh) €ro0 CMBICIIOBOE COJIEp)KaHUe. DTO MoAapa-
3yMeBaeT 00s3aTeNbHOE Pa3bsICHEHNE 3HAYCHUI U MPONUCXOKACHHS CIIOB, CIIOBOCOYETAHUH, YCTONYUBEIX (hpa3eosioru-
YECKUX BBIPAXKEHUH U UANMOM; MHTEPIPETALNI0 OCHOBHOTO U JONOJIHUTEIBHOIO (KOHHOTATUBHOIO) 3HAYEHUS A3BIKO-
BOM €IMHUILIBI WM €MHUILIBI peud (YCTHOHM WJIM MMCHbMEHHOM); TOJIKOBAaHHE TEKCTa JUISl YCTAHOBJICHHUS BCEBO3MOXKHBIX
BapHaHTOB €0 «IIOHUMAHMD» B PaMKaX OTAENBHO B3ATOTO JUCKYpCa; HCCIIEI0BAaHNE TeKCTa ((hparMeHTa) ¢ IeNbio BbI-
SIBJICHHUSI €r0 CMBICJIOBOIM HAalpaBI€HHOCTH, 3KCIPECCHBHOCTH M 3MOTHBHOCTH DPEUEBBIX €IMHUI, MX (HOpMasbHO-
rpaMMaTHYECKOW XapaKTEePHCTUKH U CEMAaHTHKH, CIIEIN(UKHI NCTIOIH30BaHHBIX CTHIIMCTHYECKIX CPEICTB M IPHEMOB;

2) unccienoBaHHE KOMMEPUYECKHX 0003HaueHHH (TOBapHBIX 3HAKOB, CIIOBECHBIX 0003HAYECHUIl, 1€BH30B, CIIOTa-
HOB, PEKJIAMHBIX TEKCTOB) C IEJNBIO IMOJITBEPXKICHUS (ONMPOBEPKEHNSA) MX OPUTMHAIBHOCTH, JHOO yCTAaHOBJIICHHUS
JOMUHHPYIOLIETO IPU3HAKA IPU CMELIEHUN HECKOJIBKHUX 2JIEMEHTOB.

© Xonomnosa 1. A., 2014
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[NoTepneBiias CTOpOHA OLICHUBACT CIIOPHBIN TEKCT (BBICKA3bIBAHKE) KaK JCIHUKT (TIPABOHAPYIICHUE) WU MPECTYII-
JICHUE U 00paIaercs ¢ HICKOM (3asiBJICHHEM O BO30YKICHHH YrOJIOBHOTO JIENa) B CY/I, HA OCHOBAaHUH KOTOPOTO CIICIHA-
JIMCTBI-PABOBE/IBI UIYT OOBEKTHBHBIC MPU3HAKHU TOCIEAHHX, IPU ITOM CTOPOHA OTBETUYMKA HACTAMBACT HA 3aKOHHO-
CTH CBOMX BBICKa3bIBaHHH. JIMHTBHCTBI, B CBOIO OYEPE/Ib, C MIOMOIIBIO CIIEIUATIBHBIX METOUK OMPEICISIOT ITapaMeTpBbl,
HCXOJISl U3 KOTOPBIX, CY/Ibsl EaeT 3aKI0UEHNE O HATMYHMHU UK 00 OTCYTCTBUH MPHU3HAKOB PEUSBOTO MPECTYIUICHHUSI.

Pasymeercsi, He Ka)k/10€ BbICKa3bIBaHHE MOXKET OBITh OTPEIeNIeHO Kak peueBoe npecryruieHue. Ho kaxmoe peye-
BOE MPECTYIUICHHE HMEET COCTaB MPU3HAKOB, CHOPMYIUPOBaHHBIMN B CaMOM 3akoHe (TPaBOBOE COJIEpIKaHHE),
a TaKKe JTUHIBUCTUYECKHE ITOKA3ATENH, IOIEKAIINE HCTOIKOBAHHMIO.

JIMHrBUCTHYECKAsT IKCIIEPTH3a CBOJUTCS K OTBETaM Ha BOMPOC(BI) Cy/a WM CTOPOH MO JeNy (MCTell, OTBETUHK,
aJIBOKAT, 3aKOHHBIC TPEACTABUTEINN). ITO OTBETHI IUHIBUACTA 1O KOHKPETHBIM CIIOPHBIM (hpa3aM(BhIPAIKCHHSIM) HUITH
BBICKa3bIBaHUIO(TEKCTY) B 1esioM. [IpoBepka HH(GOpPMAIMN Ha HCTUHHOCTB(JI0)KHOCTh) B KOMIICTCHIIUIO JIMHTBUCT U~
YEeCKOM 3KCIEePTHU3bI He BXOIUT. JIMHIBOAKCTIIEPTHI MOTYT JIUIN yKa3aTh Cy1y, KaKyl0 HH()OPMAIUIO TPOBEPATH 0051~
3aTeNbHO, TaK KaK OHA BBIpaKcHa B (hopMe 3HAHUI, a KaKyI0 HET, TaK KaK OHa MOoJaHa B (popMe YaCTHOTO MHCHUS
(OlICHOYHOE BBICKA3bIBAHUE), H CYIIECTBYET TOJBKO B COZHAHUH aBTOPA, & HE B PCANLHOM KHU3HH.

O1ieHKa pacmo3HASTCs € TIOMOIIBIO AMOIIMOHAILHO-IKCIIPECCUBHBIX 000POTOB PeUH, B 3HAUCHHH KOTOPBIX MOX-
HO BBIACIHUTH HE TOJBKO MOJIOXKHUTEIbHbIC, HO U OTPHIIATEIbHBIC JIEMEHTHI:

lamebrain (noun) — a fool, an idiot (US); meathead =~ yMCTBEHHO-HETIONHOLEHHBIN — aypak, mauoT (US);

(noun) — a stupid person — hence a general derogative TYTIOTOJIOBBIA — OCKOPOJIEHHE MO NPHU3HAKY yMCTBEH-

implying stupidity, no brains between the ears, just  HO! HECTIONHOLCHHOCTH, OTCYTCTBHE MO3IOB, CpaBHC-

meat (US); shitbrains | shit-brain (noun) — a stupid per- ~ HA€ T070BbI ¢ KyckoM msca (CIIIA); neppmoBbie MO3-

son (US) [17]. ru / Tynuna (cymr.) — rayneiid gyenoBek (CHIA) (nepe-
600 gvinonen agmopom —H. X.).

B Tex ciyuasx, korja cyObeKTHBHOE MHEHHE aBTOpa YHMIKAET YeCTh, JOCTOMHCTBO WIIM JICJIOBYIO PEIyTaLHIO
JIMIA, PeYb MOXKET UITH U 00 yronoBHO# orBercTBeHHOCTH (CcT. 319 YK P®d) «ockopOienue npeacTaBuTens Bia-
cti» [Tam xe]. DTUMONIOTUYECKU CIIOBO «OCKOPOJICHUE» BOCXOHUT K POJICTBCHHOMY CIIOBY «CKOPOBb» [9], UTO MMe-
€T CMBICII «TOPECTb, CTPaJaHne», OT OYKBaJIbHOIO «IIPUYMHEHHMs yliepOa» poloBbIM oTHouIeHUsIM. OckopOieHne —
9TO YyHOTpeOIeHIe HEIPUINIHBIX, OpaHHBIX, HEIIPUCTOMHBIX CJIOB U ()Pa3e0I0ru3MOB, IPOTUBOPEYAIIEe TPABUIIAM,
MIPUHSTEIM B o0mmecTBe. IMEHHO 3TOT acleKT JUHIBHCTHYECKOW 3KCIIEPTH3BI OyAET MoApOOHO pacCMOTPEH B CTa-
The. CroBapp Oskerosa [7, c. 421] TpakTyeT CIIOBO «OCKOPOHTH» KaK TsKENO OOWMIeTh, KpaitHe YHU3UTh. [losToMy
OCKOpOJICHNE — 3TO PEYeBOE NMPECTYIUICHNE, 3aKII0YA0NIEecs] B YHIKEHUH Y€CTH U JIOCTOMHCTBA depe3 0000IIeH-
HYIO XapaKTePUCTHUKY JUYHOCTH B HEMPWINYHON Gopme. C ITMHIBUCTHYECKOW TOUKHU 3pEHUs], HelpuindHas gopma —
9TO HENPUCTOMHAs JIEKCHKA U (ppa3eosiorus, HapyIaromue MOpaJibHble U dTHYeckne HOpMbl. C I0pHAMYIECKON TOU-
KU 3pEHUs], MTHBEKTHBA — 3TO MPOKJIATHS, OOrOXyJIbCTBa, 3B()EMHU3MBI, HKAProH, MPO3BUILA U KINYKH, T.€. IOpUIUYe-
cKasi KBaJM(UKAIMI OCKOPOJICHNS! IPOUCXOAMT 1O THITY NEHOpaTHBHOM OeHKH JndHocTH. CloJa oTHOCUTCS 00-
CIieHHas, TaOynpoBaHHas JIeKCHKa (Mar), 300Mop¢HBIE MeTadophbl (CBUHBS, KO3€l), COIMMOMOP(HEIE MeTadOophI
(MsicHUK, 6apbIHS), CIIOBA C HETATUBHOM OIIEHKOH JIMYHOCTH (TaAWHA, MacKy/aa), CI0Ba, 0003HAYAIOIINE COIUANTbHO-
OCYXJIaeMyI0 JESTeIbHOCTh (IPOCTUTYTKA, B3ATOYHHK), 9BGEMIU3MBI (IIyTaHa, )KH1), OKKa3MOHAIU3MBbI, HallpaBJie H-
HBIE HAa YHWXKEHHE U OCKOpOJIeHue aapecarta (KOMMYHSKa, MPUXBaTH3aTop). K MHBEKTHBHOI JIeKCHKe HCCleaoBaTe-
JI OTHOCSIT U TJIarojibl C HETaTUBHBIM CEMAaHTUYECKUM 3HAa4E€HHEM (XalHyTh, CTPECTH, IpabaHyTh, CIIEPETH).

B. U. XenBuc omnpenensieT MHBEKTUBHYIO JIEKCHUKY KaK «TOT pa3zell OOIIEHAIIMOHAJIBHOTO CIIOBAps, KOTOPHIH,
C OJIHOM CTOPOHBI, HEKOAN(DHUINPOBAH (HE pa3pelleH K HCIOIb30BaHNIO B JIMHTBOKYJIBTYPHOM CHTYyalluK), a B Kpan-
Hel cBOel 4acTH Jake KaTeropuyYecKH 3arperieH (TadyupoBaH); ¢ APYrod CTOPOHBI, OH JOJDKEH OBITh M3BECTCH
BCEM HOCHTEJISIM S3bIKa B JAHHOW colMabHOU (mom)rpymme» [3, c. 11].

K OCHOBHBIM TEeMaTH4eCKHM TpyNIIaM WHBEKTHBHON JIEKCHKHM OTHOCSITCS Ha3BaHUS >KUBOTHBIX; HAUMEHOBaHUS
HEYHCTOT; 0OpaIieHns] K HEYNCTOl cuile; 0OBUHEHHS B HE3aKOHHOPOXKAEHHOCTH; HAaMMEHOBAHHUS MHTUMHBIX OTHO-
LIEHNH ¥ Ha3BaHUs reHuTannid. Hannane nHenprumaHoit popMBI TaKMX CIIOB M BBIPQKEHNH, OTHOCSIIMXCS K KOHKPET-
HOH JIMYHOCTH, PACIIEHUBAIOTCS KaK MOCITaTeIbCTBO HA Y€CTh U JJOCTOMHCTBO JaHHOTO Jna [1, ¢. 24-39]. B mporec-
ce CyneOHO-TMHTBHCTHYECKON SKCHEPTH3HI IMOAJICKUT TOYHO YCTAHOBUTH: XapaKTEPH3YeT JIM JaHHOE HEraTHBHOE
BBICKa3bIBaHME JINYHO HCTIA, aIPECOBAHO JIM OHO JIMYHO HCTILY, COIACP)KUTCS JIM B BBICKa3bIBAHIMHM OCKOPOHUTEIbHAS
JekcuKka u Qpazeonorusa? [Ipm 3ToM ciemyeTr y4MTHIBaTh HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIH KOMIOHEHT KOMMYHHKAIIHH.
Jis kaxoro odmecTBa XapakTepHO CBOE YHOTpPeOIeHNE S3BIKOBBIX CPEJICTB, YTO OOYCIIOBIEHO HE TOJIBKO TEPPUTO-
PHAIBHBIMH, TPOPECCHOHAIBHBIMHU, BO3PACTHBIMU M COLMAIBHBIMU PA3JIMYMSIMH, HO U UHAMBUIYAIbHBIMA OCOOCH-
HOCTSIMH BOCTIPUSITHSI AE€HCTBUTENLHOCTH. B OONBIIMHCTBE KyJAbTyp (QIHPT U yXa)KMBaHUS I0/pa3syMeBalOT 0OMEH
KOMIUIMMEHTAMH; aHTJIMYaHEe JKe TPEIIOUYUTAI0T OOMEHNBATLCS OOUIHBIMH KOJIKOCTSIMU. TO4YHee, IIyTOUHBIMH KOJI-
KOCTSIMH, KOTOpbIe B paMKax PoccuiicKoil IeHcTBUTEILHOCTH MOTIIM OBl paccMaTpHBaThCS Kak ockopOsenus. Bor
IIPUMEp U3 peabHOM XHU3HU: KOJIKOCTSIMH 0OMEHHBAINCH AEBYIIKA 1 NAPEHb B IPHCYTCTBUH CBOUX IPUSATENEH:

«— Don‘t you have license for this shirt? Or you just wear it like you‘ve bet about?

— Ha! Look who's talking! all your pants are outside, whisk!

— It is a belt, moron. Though for you it doesn‘t matter... pants or a belt — you won't understand. And you won't
see my pants, don't hope.

— Whisks are not to my taste!
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It is better to be a whisk, than a smelly goat!

Stinker!

Freak!

Me-e... Devil, my stop. Will you come in the evening?
Yes. Will come around eight.

All right.

Bye» [10]./

«— ¥ 1e0s 9TO, MUIICH3UA Ha 3Ty pyoOamKy? Wi Tl HOCHIIG ee Ha criop?

— Xa! Kto Obl roBopmi1. Y Tebs1 caMoii Bce TPYCHI HapyKy, MeTesKa!

— Dro pemeHb, NpUAYPOK. XOTs g T€OsI YTO TPYChl, YTO PeMEHb — Thl HE MOWMENIb. A MOHMX TPYCOB ThI
HE YBHIWIIb, U HE HAJCHCS.

Merenku He B MOEM BKyce!

Vk Jrydiie ObITh METEJIKOH, YeM BOHIOUUM KO3JIOM!
Crepna!

Ypon!

Me-e... Uepr, Mos ocTaHOBKa. Beuepom npuzaenis?
Ja. YacukaM K BOCbMHU.

JlagHo.

[Toka» (nepesoo evinoanen asmopom —H. X.).

[Mono0OHBIH qHANOT MEXKITY TOTCHIMAIBHON aHTTIMHCKON «ITapoiD» OCTABIIET JKenath Jdydriero. OHHM e Ha3bIBAIOT
9T0 «banter) («IOATPYHUBAHHUE, MTOIPA3HUBAHKUEY) — B AHIVIMM — OJJHA M3 CaMBIX MOMYJISIPHBIX (OPM BepOaIBLHOTO
B3aUMOJICHCTBIS (HApSILy C BRIPAKEHHEM HEOBOJBCTBA) U OCHOBHOU METOM (iupTa. Y HAC KE — BOHIOUHMI KO3EI»,
«CTEpBay», KypOI», — JEKCUYECKHEe €AUHMIIBI, OCKOPOIISIONINE JIUIHOCT. B pyccKoM si3bIke MO OCKOpOJIeHHEM TOHHU-
MaeTcsl «HaHeceHHas obumay. Ecin nokasana HenmpuiandHas GopMa CONMAITBHO-3HAYMMOM OLICHKH, TaXXe caMble JIyd-
e HaMepeHus He cracyT nHBekTopa (ctaths 319 YK PO npenycmaTprBaeT HakazaHHE 3a TIOIOOHBIC BRICKA3EIBAHIIA).

OTHUYECKNE WHBEKTHBBI, HAIPUMEp, PAcIpOCTPAHEHHBIC B AHIJIO-aMEPUKAHCKOHM KyJbType, ¢ HMO3WIUH IpaBa
MIPEICTaBISIOT cO00i BepOasibHbIE OCKOPOIEHHNS 110 pacOBOMY HIIH TIOJIOBOMY IIPHU3HAKY.

Hampumep:

1. battle-ax (n.) a belligerent (old) (woman deroga-
tory term) «Tell the old battle-ax she can go straight
to blazes. I can handle any battle-ax. Send her on iny;

2. fairy (n.) a male homosexual (rude and derogato-
ry term) «Bob got fired for calling Bill a fairy»;

3. bamma (n.) a rural person, such as someone from
Alabama; a hick (rude and derogatory term) «Some
bamma in a pickup truck nearly ran me off the road»;

4. banana (n.) an American of East Asian descent
who acts too much like a Caucasian (the person is yellow
on the outside and white on the inside; rude and deroga-
tory term) «Stop acting like such a banana. Dave is the
classic banana. Can‘t quite figure out who he really is»;

5. bohunk (n.) a resident of or an immigrant from
an Eastern European country, such as Poland, Hunga-
ry, etc. (a nickname; can be perceived as derogatory;
usually objectionable) «The bohunks can really cook
up some fine food» [17].

yHOTpe6J’IeHI/I€ HO,HO6HBIX HWHBEKTUB HNPOTUBOPECHUT

1. crpammHas kak BoOWHa (Cyml.) — OCKOpOJIEHHE IO
HOJIOBOMY TPHU3HAKY KEHIIWHBI NPEKJIOHHOTO BO3pacra,
«CKa)XKU 3TOW CTPaxXoJIOJUHE, YTO OHA MOXKET yOupaThcs
K 4epTaM. Sl Mory chpaBUTBCS C JIFOOOH CTpPaIIMIION.
Tlomnu ee....»;

2. TOMHK (CymI.) — OCKOpPOJIEHHE MYXYHHBI 1O HOJO-
BOMY TPHU3HAKY, IIPUITUCHIBAHUE MYKYMHE KaueCTB TOMO-
cekcyanucta, «bob B3opBaincs, korna buna HasBamu ro-
MHKOM»;

3. «mepeBHS» (CYI.) — OCKOPOUTEIHHO O YEIIOBEKE M3
CEIIbCKOM MECTHOCTH, HAIIPUMEp: IPOKMUBAIOIIUH B IITATE
Arnabama; «uepeBeHIIMHA» (Tpy00 M OCKOPOHTENBHO)
«Kakoii-To nepeBeHIIMHAa Ha TPY30BHKE MOYTH IPHOKAI
MeHs K 000UnHe (ZOpOTH)»;

4. «Amepukanernr —xgTol cOopku”» (cyimr.) — Ame-
pukanel; BocTo4HO-A3MAaTCKOTO MPOUCXO0XKICHUS, KOTO-
peiii BexeT cebs kak EBpomeen. «lIpexpatu Bectu cebs
Kak AMepukaHel] —kemoil cOopku”. B — Kiaccuye-
CKHMii oOpa3zeny AMepukaHIa —xenoil coopkn”. He mory
OIMcaTh KAKOB OH Ha CaMOM JIeJIe»;

5. «racrapbaitep» (B OTHOIIEHWH TpaKIaHU-
Ha /uMmHurpanta crpan Bocrounoit EBpomsbl, Takmx kak
[onbura, BeHrpust 1 T.IL; KIMYKa, TPO3BHUILE, KOTOPOE BOC-
TIPUHUMAETCS] OCKOPOUTEINILHO; OOBIYHO HEXEIAaTeIbHO U He-
TIPUATHO) «racTapOaiTepbl AEHCTBUTENEHO MOTYT BKYCHO
TIPUTOTOBUTHY (1epesod evinonnen agmopom —H. X.).

NPUHIUITY HEAOIMYCTUMOCTH IAUCKPUMHUHALIUU B JII000H

dbopme. A B AHITIMU TakuWe BBICKa3bIBaHUs TpecienyroTcsi 3akoHoM «Crime and disorder Act 1998, sect. 33:

Racially aggravated offences» [16].

U3 MMPpOBEACHHOI'0 METOAOM CILIOIIHOM BLI60pKI/I 10 CEMU aHTJIO-A3bIYHBIM U TPEM PYCCKO-A3bIYHBIM CJIOBApsAM

koamuectBeHHOTO aHamu3a 119000 nekcnuecKux €IuHUIL

(m3 Hux: 1923 nexcndeckux enuHun U 1500 nekcndeckux
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€IMHHL, COAEPIKAIINX MCHOPAaTUBBI B AHTIIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHH COOTBETCTBEHHO), MOXKHO CJie-
JIaTh BBIBOJI, YTO QHTJIMHCKOMY SI3bIKOBOMY CO3HAHHUIO CBOMCTBEHHO OIICHUBATH JIMYHOCTB!

1) mo monoBOMY IpHU3HAKY (MYXYMHBI, )KEHIINHBI) — 385 1MefiopaTuBOB; COTIIACHO PYyCCKOMY SI3BIKOBOMY CO3HA-
auio — 304, uro cocrabnsgeT 20% u 20,3% COOTBETCTBEHHO;

2) BpeOHbIC TMPUBBIYKK (HAPKOMAHUS, aNKOronm3M) — 347 meHopaTHBOB B aHTIUIICKOM S3BIKOBOM CO3HAHHU;
B PYCCKOM SI3bIKOBOM cO3HaHUU — 119, uto cocraBmsier 18% u 7,9% coOTBETCTBEHHO;

3) pacoBoif (3THHYECKOW) MPHHAICKHOCTH — 270 mMeHopaTHBOB COTIACHO AaHTIHICKOMY S3BIKOBOMY CO3HA-
HUIO; B PyCCKOM SI3BIKOBOM CO3HaHHUHU — 43, uto coctasiseT 14% u 2,9% cCOOTBETCTBEHHO;

4) mpodeccrnoHaTFHON MPUHAMISKHOCTH — 232 mefiopaTnBa B aHTIUICKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUH, COTJIACHO
PYCCKOMY SI3BIKOBOMY CO3HaHMIO — 168, uTo coctaBmsier 12,1% u 11,2% coOTBETCTBEHHO;

5) ¢usuueckme ocoOeHHOCTH uenoBeka — 185 meHopaTHBOB COTJIACHO AHTIIMHCKOMY S3BIKOBOMY CO3HAHHIO,
B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU NMPHUCYTCTBYET — 225, uTo cocTaBiuseT 9,6% u 15% cooTBETCTBEHHO;

6) yMCTBEHHasl HETIOJIHOIIEHHOCTh — 140 meffopaTHBOB B aHTIMICKOM SI3BIKE; B PYCCKOM si3bike — 205, 4To co-
craBisaer 7,3% u 13,7% cOOTBETCTBEHHO;

7) dro KacaeTcs OCKOPOUTENBHBIX CIOB M BBIP)KEHHM, HE PACHPEIEICHHBIX HAMH B COOTBETCTBHH C BBIIICIIC-
PEUYHCIEHHBIMH KPUTEPHSMH (IIOCKOJIBKY 3TO KanamMOypHbIEe 00pa3oBaHMsl M MCKaXCHHBIE CJIOBa, a TAaKKe 3anUM-
CTBOBaHHBIC M TNPOM3BOJHBIC OT HUX CJIOBA M COOMpATENbHBIC HAa3BAHUS JIUI) — TO MX B JAHHBIX AHTIIOS3BIYHBIX
CJIOBapsAX MPUCYTCTBYET — 364 Jekcuueckue equHUIBI U 436 JIEKCUYECKUX €IMHUIl B PYCCKOS3BIYHBIX CIIOBApSX,
yT0 cocTaBisieT 19% u 29% cooTBETCTBEHHO.

[IpencTaBum Halry BEIOOPKY Ha THarpamMMe:

CrpatuduKauma nelopaTUBHbIX eAUHUL, PYCCKOro
M QaHINUACKOTO A3bIKOB
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OOparHas cTOpoHa OCKOPOJIEHHSI — 3TO NMPUIKMCHIBAHHE YEJIOBEKY TeX KayeCTB, KOTOPbIE OCYXKIAIOTCs 0OIie-
CTBOM U TIOATOMY HamboIree «OOMIHBIMIY» OYAYT T€ MeHOPaTHBHI, KOTOPHIE HECYT MaKCHMAaJIbHO HETATHBHYIO COIU-
AIBHYIO OLIEHKY. JIOTMYHO NMPEeAroIoKUTh, YTO KOJIUYECTBO TaKUX JIGKCHYECKUX €AMHUI] OyJIeT JOCTATOYHO OONb-
IIMM TI0 CPABHEHUIO ¢ MEHee «OOHTHBIMIN JiekceMamu. C 3TOM TOYKM 3pEeHHUs AUarpamMMa MpefcTaBisieT OTPAKCHHE
PEJIEeBAaHTHOCTH TEHOPATUBHBIX €AMHUI] IO CTENEHH «OCKOPOUTEIBHOCTH» IJIS HAIIMOHAIBHOTO CO3HaHWA. Tak,
MIPUMEPHO PaBHOE KOJMYECTBO JICKCHKH OTHOCHUTCS K OCKOPOJICHUSM TI0 TTOJIOBOMY U IPO(ecCHOHATEHOMY MPHU3Ha-
KaM, T.€. BOCIIPHHAMACTCS B PABHOH CTEIICHH «HETaTUBHO» IPEACTABUTEIIMH 00enX HalMoOHAIbHOCTEH. BpenHsie
MIPUBBIUKK O0Jiee TIOPULIAEMBI B aHTJIOTOBOPSIIUX CTPAHAX, MOCKOJIBKY KOJIMYECTBO €AMHUIL, TPEICTABIIAIONINX ITY
TPYIITY B aHTJIHHACKOM SI3BIKE, TIOYTH BJIBOE MIPEBOCXOIUT KOJIMYECTBO MOJOOHBIX SIMHUI] B pycckoM. [IpakTudeckn
HEpeNeBaHTHBI JJISl PYCCKON KYJIBTYPBl OCKOPOJIEHHS O pacoBoMy Ipu3HaKy (3%) Mo CpaBHEHHIO C JOCTATOYHO
MIPECTaBUTEIILHOW TPYIIION B aHTIHiCKOM si3bike (14%). Bmecte ¢ TeM, HeOCTaTKH (PU3NIECKOTO MIH YMCTBCH-
HOTO pa3BUTHSA Oosiee 06CyKIaeMbI B PYCCKOTOBOPAIIEM OOIIECTBE U HE TaK MOPHUIAIOTCS B AHTIIMHCKOM S3BIKE.

JonosHUTEeNEHOH paboThl TpeOyeT cucreMaTu3anus MOCieHEH, TOBOJILHO 00OBbEMHON B KOJIMYECTBEHHOM OT-
HOIICHWHU TPYIIHI JIEKCHYECKUX SIWHUI, YTO MPUBEIET K AaJbHEHIIEMy YTOUHEHHIO U Oojiee KOPPEKTHOMY COIO-
CTaBUTENBHOMY aHAIM3Y aHIVIMHCKON U PyCCKOM MEHOpaTUBHOMN JIEKCUKU.

Heo06xomMo OTMETHT, YTO TMPEAYCMOTPETH BCE BO3MOXKHBIE PEUEBBIE CHTYalMH OCKOPOJICHUS — BCE PAaBHO UTO
«OOBSITH HEOOBATHOEY, @ 3HAYNT, HACYITHOW 3a7aueil Teoprn CyAeOHON JIMHIBUCTUYECKOH 3KCIIEPTU3BI U 110 CeH JIeHb
OCTaeTcs Co3JaHNue TEPMUHOJIOTHYECKOTO aIllapaTa, CIOCOOCTBYIOIIEr0 OMMMCAHNIO PEUEBIX XOH0B U CTpaTeruii HaHece-
HUSL OCKOPOJIEHHS], Belb LIeJIb JIMHIBOAKCIIEPTH3bI, B KOHEYHOM CUETe, 3aKJII0YaeTCsl B 00ECIIEUeHNH MPaBOCYAHOIO pe-
IIIEHVS TT0 TAKUM JIeJIaM, TJIe OCHOBHOMN MM €AMHCTBEHHBIA COCTAB MPECTYIUICHNS BBIPAYKACTCS B PEYEBOM MPOCTYIIKE.

KauecTBO JIMHIBUCTHUECKOH IKCHEPTU3BI 3aBUCUT OT KOPPEKTHOCTH BOIIPOCOB, MIOCTABJICHHBIX MEpe]] IKCIepTa-
MH — TUHTBHCTaMHA. HeoOX0aiMo cTporo mpuaepKUBaThCs CIEAYIOMNX TPABHI:

1) JAMHTBOIKCHEPTH3a HE MOXET COAEPKATh IOPUINUECKON KBaMM(UKAIMH, T.€. CIEAYET YeTKO pa3srpaHN4nBaTh
COOCTBEHHO JIMHI'BUCTUYECKYIO COCTABISIOMIYIO OT opuamdeckor (Hampumep: cT. 319 YK P® — «OckopOienue —
YHID)KEHHE YECTH M JIOCTOMHCTBA JIPYTOro JMNA (JIMHIBUCTUYECKAsi COCTABIISIONIAsT), BEIPAKEHHOE B HETIPUIMYHOM
dhopme (ropuandeckast COCTaBIISIONIA))»;
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2) WMHBEKTHBA MOXET KaK U OCKOPOIATH, TAK U OTPa’kaTh BHYTPEHHEE COCTOSIHHE SMHUTEHTA,;

3) sKcmepTH3a J0JKHA ITOKa3bIBaTh CI0CO0 HAHECEHHST OCKOPOIICHHS.

Ilens TMHTBO3KCHIEPTH3BI, B KOHEYHOM CUETE, 3aKIFOYACTCS B 00ECIEUCHUH MPAaBOCYAHOTO PEIICHUS 10 TaKUM
Jie7IaM, I'7ie OCHOBHOM WJTM €AMHCTBEHHBIN COCTaB MPECTYIUICHUS BBIPAXKAETCSI B PEUSBOM ITPOCTYIIKE.

Ockopb6neHne — 3T0 TAaKOW PeUeBO aKT, IPH KOTOPOM, BCJICACTBHE PEIEBOH arpecCHy MIPOMCXOAUT MTOHIDKECHHE
COLMAJIBHOTO CTaTyca ajpecaTra IIyTeM HCIIOJIb30BaHHs NPHEMOB KOMMYHHMKAaTHBHOTO JIaBJICHHS. JKCHEPTHI HpH-
3BaHBl MPABHIBHO HCTOJIKOBAaTh Cyqy KOMMYHHKAaTHBHOE HaMEpEHHE M 3aMbICE] KOMMYHHKAHTa, a TaKXKe 00bsc-
HUTh 0COOCHHOCTH BO3/ICICTBUSI BBICKa3bIBaHUs (TeKcTa) Ha ajnpecara. OckopOieHne — 3TO B IEPBYIO OUepesb Bep-
OanbHast arpeccys, BKJIIOYAIOIIAs BECh CIIEKTP HEHOPMATUBHOI JTEKCHKH.

[IporHo3upys NEpCHEeKTUBB Pa3BUTHS JIMHTBOOKCIEPTU3bI, Ha HAIl B3IJISM, CIETYeT BBLICIUTH HECKOJBKO
HaIPaBJICHUH:

1) B mporecce 00y4eHHsI CTyICHTOB (DHIIONOTHUECKUX U IOPUAMYECKUX CIIEIMAIBHOCTEH MPOIODKaTh BHEAP e-
HHE CIENKYpCa «IMHTBOAKCIIEPTH3a» C IIENbI0 OBIAJCHUS OyIyIINMH CIICIIMAINCTAMHA METOANKOW U TEPMUHOJIOTH-
4ecKoW 0a30il JIMHIBUCTUUECKOTO aHan3a (aHaJU3 MPUEMOB M CIIOCOOOB, BEIYIIHX K OCKOPOJICHUIO; aHAIN3 4acTo
BCTPEYAONINXCS TAKTUK HAHECEHH OCKOPOJICHNUS U T.11.);

2) cnocoOCTBOBATH MOIMYJISIPU3ALMN JTMHIBOIKCIIEPTHOTO 3HAHUS CPEU LIMPOKUX MAacc HACENICHUs, OCYLIECTB-
JSIST TEM CaMBIM IIPOCBETHTENBCKYIO JESITEIFHOCTD (KaK BapHAaHT — M3/laHWE HAa OOIIECTBEHHBIX Hadanax «COOpHH-
KOB MOJIOABIX CIICHUAJIUCTOB — J'II/IHFBO:)KCHepTOB»);

3) Ha ¢emepanbHOM YpPOBHE 3aKOHOAATEIBHO 3aKPENUTh OCCIPEISITCTBEHHYI0 BO3MOXKHOCTH JAlbHEHIIEro
CO3JIaHMs1 HOBBIX COO0MIECTB (THIIbUI) TMHTBUCTOB-IKCIIEPTOB;

4) TNpOBOAWTH MOATANHYIO IOCIEOBATEIBHYIO TEOPETUYECKYIO U MPAKTHYECKYIO0 paboTy MO CTaHAApTHU3ALUU U
YHA(DHUKAINN aHATUTHYECKHUX MPOIEYP, OPUCHTHPOBAHHBIX HA KOHKPETHBIE BH/IbI PEUCBBIX IPABOHAPYIICHHUH.

I/ITaK, JIMHI'BUCTUYECKAs SKCIEPTHU3a — 3TO TEPMEHEBTUYCCKAA MPOLCaYypa, KOTOpas ABJIACTCA HE TOJIBKO Ba)KHBIM
HHCTPYMEHTOM CyJeOHOTO JO0Ka3aTeIbCTBA, HO M OJTHUM M3 PHUKJIaJHBIX HAIPaBICHUH COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS.
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ON THE QUESTION OF LINGUISTIC ASPECT OF EXPERTISE ON THE CASES OF OFFENSE

Kholopova Irina Anatol'evna
Anapa College of the Services Sector
moiyaschick@mail.ru

The article reflects the linguistic aspect of the expertise on cases of offence and shows possible directions (perspectives) of court
linguistic expertise development in Russia. In the work the author focuses on the analysis of linguistic indicators of offence
in the English and Russian languages. The diagram in the article is a reflection of the relevance of pejorative units according
to the degree of "offensiveness" for national consciousness.
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